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#%20 Tableau / Tabella 68.2 [mm]

#%20 Fig. 68.1

CSD-2A Taille / Taglia a b c d e f g

14 0,011 0,008 0,015 0,011 0,011 0,008 0,016

17 0,012 0,011 0,018 0,015 0,015 0,010 0,018

20 0,013 0,014 0,019 0,017 0,017 0,010 0,019

25 0,014 0,018 0,022 0,024 0,024 0,012 0,022

32 0,016 0,022 0,022 0,026 0,026 0,012 0,022

40 0,016 0,025 0,024 0,026 0,026 0,012 0,024

50 0,018 0,030 0,030 0,028 0,028 0,015 0,030

Tolleranze di montaggioTolérances de montage

Afin d‘exploiter pleinement les avantages des composants CSD, il 
est essentiel de respecter les tolérances indiquées dans le tableau 
suivant:

Per sfruttare al massimo i vantaggi offerti dai riduttori componibi-
li CSD, si prega di rispettare le seguenti tolleranze di montaggio:

Suggerimenti per il montaggio

Procédures de montage

          Tolérances H7 recommandées pour le carter
          Tolleranze carter raccomandate  H7

Tolérances h6 recommandées pour l’arbre
Tolleranze albero raccomandate h6

Tolérances h6 recommandées pour l’arbre
Tolleranze albero raccomandate h6

Design Guidelines

Um die Vorteile des CSD Getriebes auszunutzen, sollten bei der 
Montage folgende Toleranzen eingehalten werden: 

In order for the new features of CSD component sets to be exploi-
ted fully, it is essential that the following tolerances are observed 
for the assembly:

Recommended Tolerances for AssemblyMontagetoleranzen

#%20 Tabelle / Table 68.2 [mm]

#%20 Abb. / Fig. 68.1

CSD-2A Baugröße / Size a b c d e f g

14 0,011 0,008 0,015 0,011 0,011 0,008 0,016

17 0,012 0,011 0,018 0,015 0,015 0,010 0,018

20 0,013 0,014 0,019 0,017 0,017 0,010 0,019

25 0,014 0,018 0,022 0,024 0,024 0,012 0,022

32 0,016 0,022 0,022 0,026 0,026 0,012 0,022

40 0,016 0,025 0,024 0,026 0,026 0,012 0,024

50 0,018 0,030 0,030 0,028 0,028 0,015 0,030

Einbausätze CSD-2AKonstruktionshinweise



Riduttori componibili CSD-2A

68 6968 69

Réducteurs à intégrer 
Riduttori componibili

La liaison entre le Flexspline et la sortie est réalisée avec des   vis 
selon les indications données dans le tableau 69.1. Il faut utiliser 
des vis répondant à la norme DIN 912. L’utilisation de rondelles 
n’est pas autorisée. 

Il collegamento tra Flexspline ed elemento di uscita avviene medi-
ante viti di fissaggio come evidenziato nella Tab. 69.1. Vanno 
usate viti a norma DIN 912. Non utilizzare rondelle.

Notes sur les tableaux 69.1 – 69.3:

•	 Coefficient de friction µ = 0,15    

•	 Pour obtenir une bonne adhérence entre les surfaces en contact, les nettoyer 	

	 et les dégraisser parfaitement. Laisser les surfaces complètement sèches.

•	 Appliquer Loctite N° 243 sur le filetage des vis.

•	 Les taraudages devront être réalisés dans l‘acier ou la fonte.

•	 Vis de qualité 12.9.

Note alla Tabella 69.1 – 69.3:

•	 Coefficiente di attrito  µ = 0,15 

•	 Per ottenere un attrito sufficiente tra le superfici, pulire, sgrassare e 		

	 asciugare tutte le componenti .

•	 Fissare tutte le viti con Loctite No. 243.

• 	La filettatura interna deve essere in acciaio o ghisa d’acciaio.

• 	Viti qualità 12.9.

Montaggio del FlexsplineMontage du Flexspline

Montage du Circular Spline Montaggio del Circular Spline

#%20 Tableau / Tabella 69.2

Vis de fixation du Flexspline

#%20 Tableau / Tabella 69.1

Fissaggi Flexspline con viti

CSD-2A 
Taille / Taglia

CSD - 2A  CSD - 2A - BB

14 17 20 25 32 40 50 20 25 32 40 50

Nombre de vis 
Numero delle viti 9 8 9 9 11 10 11 12 12 14 14 14

Taille des vis  
Dimensioni delle viti M3 M4 M4 M5 M6 M8 M10 M3 M4 M5 M6 M8

Diamètre des perçages 
Diametro cerchio primitivo          [mm] 17 19,5 24 30 41 48 62 26 32 42 52 65

Couple de serrage des vis
Coppia di serraggio della vite      [Nm] 2,0 4,5 4,5 9 15,3 37 74 2 4,5 9 15,3 37

Couple transmissible    
Coppia trasmissibile                   [Nm] 32 55 76 152 359 696 1560 64 135 331 578 1320

CSD-2A 
Taille / Taglia 14 17 20 25 32 40 50

Nombre de vis 
Numero delle viti 6 8 12 12 12 12 12

Taille des vis  
Dimensioni delle viti M3 M3 M3 M3 M4 M5 M6

Diamètre des perçages 
Diametro cerchio primitivo          [mm] 44 54 62 75 100 120 150

Couple de serrage des vis
Coppia di serraggio della vite      [Nm] 2 2 2 2 4,5 9 15,3

Couple transmissible    
Coppia trasmissibile                   [Nm] 55 90 155 188 422 810 1434

Einbausätze 
Component Sets

Die Verbindung des Flexsplines mit dem Abtriebselement erfolgt 
mittels Schraubenverbindungen gemäß den Angaben in #%20 Tabelle 
69.1. Es müssen Schrauben nach DIN 912 eingesetzt werden. 
Unterlegscheiben sind nicht gestattet.

The connection of the Flexspline to the output is realized with 
screws as shown in #%20 table 69.1. Screws according to DIN 912 must 
be used. Washers are not allowed.

Bemerkungen zu den #%20 Tabellen 69.1 und 69.2

•	 Reibungskoeffizient µ = 0,15  

•	 Um eine ausreichende Reibung zwischen den Oberflächen zu 		

	 erzeugen, müssen alle Bauteile gereinigt, entfettet und getrocknet werden.

•	 Alle Schraubenverbindungen sollten mit Loctite Nr. 243 gesichert werden.

• 	Das Muttergewinde sollte aus Stahl oder Stahlguss sein.

• 	Schraubenqualität 12.9

Notes for #%20 tables 69.1 and 69.2

•	 Friction coefficient  µ = 0.15

•	 To obtain good friction between the mating surfaces, clean 

	 and degrease the surfaces thoroughly. Keep the surfaces completely dry.

•	 Apply Loctite No. 243 to the threads of bolts.

• 	Steel or cast iron is preferred for the female thread.

• 	12.9 quality screws

Assembly of the FlexsplineMontage des Flexsplines

Montage des Circular Splines Assembly of the Circular Spline

#%20 Tabelle / Table 69.2

Flexspline Verschraubungen

#%20 Tabelle / Table 69.1

Flexspline Screws 

CSD-2A 
Baugröße / Size

CSD - 2A  CSD - 2A - BB

14 17 20 25 32 40 50 20 25 32 40 50

Anzahl der Schrauben 
Number of screws 9 8 9 9 11 10 11 12 12 14 14 14

Größe der Schrauben 
Size of screws M3 M4 M4 M5 M6 M8 M10 M3 M4 M5 M6 M8

Teilkreisdurchmesser 
Pitch circle diameter                   [mm] 17 19,5 24 30 41 48 62 26 32 42 52 65

Anzugsmoment der Schraube  
Screw tightening torque              [Nm] 2,0 4,5 4,5 9 15,3 37 74 2 4,5 9 15,3 37

Übertragbares Drehmoment  
Torque transmitting capacity       [Nm] 32 55 76 152 359 696 1560 64 135 331 578 1320

CSD-2A 
Baugröße / Size 14 17 20 25 32 40 50

Anzahl der Schrauben 
Number of screws 6 8 12 12 12 12 12

Größe der Schrauben 
Size of screws M3 M3 M3 M3 M4 M5 M6

Teilkreisdurchmesser 
Pitch circle diameter                     [mm] 44 54 62 75 100 120 150

Anzugsmoment der Schraube  
Screw tightening torque                [Nm] 2 2 2 2 4,5 9 15,3

Übertragbares Drehmoment 
Torque transmitting capacity         [Nm] 55 90 155 188 422 810 1434

CSD-2A Component Sets
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Lubrification Lubrificazione

Les éléments à intégrer CSD-2A doivent être lubrifiés dans les 
cinq zones principales indiquées ci-contre. Les réducteurs sont 
livrés protégés mais non lubrifiés.	

I riduttori componibili Harmonic Drive Serie CSD-2A vanno lubri-
ficati in cinque zone, come evidenziato in figura. Essi vengono 
protetti, ma forniti senza lubrificante.

Lubrification à l’huile

Les jeux d‘éléments à intégrer CSD-2A Harmonic Drive peuvent 
être lubrifiés à l‘huile.

Lubrificazione a olio

I riduttori componibili CSD-2A  possono essere lubrificati 
a olio

Pour obtenir plus d’informations sur la lubrification à l’huile, s’adresser à Harmonic Drive AG.
Per ulteriori informazioni sulla lubrificazione a olio, rivolgersi a Harmonic Drive AG.

#%20 Fig. 70.1

Profils de denture du Flexspline et du Circular Spline 
Dentatura Flexspline e Circular Spline 

Roulement à billes du Wave Generator  
Cuscinetto del Wave Generator 

Intérieur du Flexspline 
Lato interno Flexspline 

#%20 Tableau / Tabella 70.2

Huiles recommandées / Oli lubrificanti consigliati

Type / Tipo Aral BP DEA Esso
(Exxon) Klüber Mobil Optimol Shell Texaco

Dénomination 
Denominazione

Degol Energol Falcon Spartan GEM Mobil Optigear Omala Meropa

BG 68 GR-XP68 CLP 68 EP 68 1-68 Gear 626 BM 68 Oil 68 68

Schmierung Lubrication

Harmonic Drive Getriebeeinbausätze der Baureihe CSD-2A müs-
sen, wie in nebenstehendem Bild dargestellt, in vier Bereichen 
geschmiert werden. Sie werden konserviert, aber ohne Schmier-
mittel angeliefert.	

Harmonic Drive CSD-2A component sets require lubrication in 
four major regions as indicated by the arrows. On delivery the 
gear components are preserved, but not lubricated.

Ölschmierung 

Für Einbausätze CSD-2A ist Ölschmierung möglich. 

Oil Lubrication

CSD-2A  component sets can be oil lubricated. 

Weitere Informationen zur Ölschmierung erhalten Sie von der Harmonic Drive AG.
Further information on oil lubrication is available from Harmonic Drive AG.

#%20 Abb. / Fig. 70.1

Flexspline und Circular Spline Verzahnung 
Flexspline and Circular Spline Teeth

Wave Generator Kugellager  
Wave Generator Bearing

Flexspline Innenseite  
Flexspline Bore

#%20 Tabelle / Table 70.2

Empfohlene Schmieröle/Recommended Oil Lubricants

Typ / Type Aral BP DEA Esso
(Exxon) Klüber Mobil Optimol Shell Texaco

Schmieröl-Bezeichnung 
Compound Gear Oil

Degol Energol Falcon Spartan GEM Mobil Optigear Omala Meropa

BG 68 GR-XP68 CLP 68 EP 68 1-68 Gear 626 BM 68 Oil 68 68

Einbausätze CSD-2A
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Réducteurs à intégrer 
Riduttori componibili

Nous recommandons l‘utilisation de la graisse Harmonic Drive 
SK-1A qui a été spécialement mise au point pour les réducteurs 
de tailles 20 à 100. Pour les réducteurs de tailles 8, 11, 14 et 17 
nous recommandons la graisse à micro particules SK-2. Avec ces 
graisses, l‘utilisation en continu est possible.	

Il faut veiller à ce que la graisse soit présente aux endroits 
où la lubrification est exigée. Ceci est possible en minimisant 
la distance entre le réducteur et le carter (voir fig. 71.1). Les 
distances recommandées sont données dans le tableau 71.2.
Il est aussi conseillé de remplir de graisse tout l‘espace libre en 
entrée (dimensions de c et ø d dans fig. 71.1 et tableau 71.2)
Merci de noter que la distance doit être supérieure quand le 
Wave Generator est en haut afin d‘avoir un réservoir de graisse 
plus grand au-dessus de son roulement. Dans ce cas, il faut com-
mander une quantité de graisse supplémentaire. La température 
maximum en opération ne doit pas dépasser les 80 °C.	

Per le taglie da 20 a 100 raccomandiamo l’uso del Grasso Har-
monic Drive SK-1A- SK2, sviluppato appositamente per queste 
taglie. Per le taglie 8, 11, 14 e 17 raccomandiamo l’uso del grasso 
Harmonic Drive SK-2. L’impiego di questi tipi di grasso consente 
il servizio continuo.
	  
Per la lubrificazione a grasso è fondamentale che sia sempre 
garantita una quantità sufficiente di lubrificante in corrisponden-
za delle parti da lubrificare. Ciò può essere garantito mediante 
l’ottimizzazione dello spazio disponibile tra riduttore e carter (s.v. 
Fig. 71.1). Le dimensioni consigliate per il carter sono riportate 
alla Tab. 71.2. 
Consigliamo di riempire completamente di grasso lo spazio inter-
no disponibile (misure c e ø d in Fig. 71.1, Tab. 71.2). Si raccoman-
da di garantire che, in caso di montaggio con il Wave Generator 
verso l’alto, vi sia un maggiore spazio disponibile da sfruttare 
quale serbatoio di grasso per il cuscinetto del Wave Generator. In 
questo caso va ordinata una quantità supplementare di grasso. 
La temperatura massima di servizio non deve superare i 80 °C.	

c*   Montage horizontal ou vertical avec Wave Generator en bas / Montaggio orizzontale o verticale con Wave Generator verso il basso
c** Montage vertical avec Wave Generator en haut / Montaggio verticale – Wave Generator verso l’alto

Lubrification à la graisse

Lors du montage, veiller à ce que le 
réservoir de graisse soit complètement 
rempli comme indiqué sur la figure 
71.1 et dans le tableau 71.2 (dimen-
sion c et ø d).

Fig. 71.1

Lubrificazione a grasso

In fase di montaggio, riempire  
completamente il serbatoio per  
il grasso secondo quanto indicato  
alla Fig. 71.1 e i valori di cui  
alla Tab. 71.2 (misure c e ø d).

#%20 Tableau / Tabella 71.2

CSD-2A  
Taille / Taglia 14 17 20 25 32 40 50

ø a 38 45 53 66 86 106 133

b 6,5 7,5 8 10 13 16 19,5

c* 1 1 1,5 1,5 2 2,5 3,5

c** 3 3 4,5 4,5 6 7,5 7,5

ø d 16 26 30 37 37 45 45

Einbausätze 
Component Sets

Für die Schmierung der Getriebe der Baugrößen 20 bis 50 emp-
fehlen wir das speziell entwickelte Harmonic Drive Fett SK-1A. 
Fettschmierung der Baugrößen 14 und 17 sollte mit SK-2 Fett 
erfolgen. Bei Einsatz dieses Fettes ist ein kontinuierlicher Betrieb 
zulässig.

Wichtig bei Fettschmierung ist die Sicherstellung einer ausrei-
chenden Fettmenge an den zu schmierenden Stellen. Dies kann 
durch eine Optimierung des Bauraumes zwischen Getriebe und 
Gehäuse erreicht werden (siehe #%20 Abb. 71.1). Empfohlene Gehäu-
seabmessungen sind in Tabelle 71.2 angegeben. Es wird empfoh-
len, eingangsseitig den Hohlraum vollständig mit Fett zu füllen 
(Maß c und ø d in #%20 Abb. 71.1, #%20 Tab. 71.2). Bitte berücksichtigen 
Sie, dass bei Einbaulage „Wave Generator oben” der Hohlraum 
vergrößert wird, um ein entsprechend größeres Fettreservoir für 
das Wave Generator Lager bereitzustellen. In diesem Fall muss 
eine entsprechende zusätzliche Fettmenge bestellt werden. Die 
maximale Betriebstemperatur sollte 80 °C nicht überschreiten. 

We recommend the use of Harmonic Drive SK-1A grease, which 
has been specially developed for use with sizes 20 to 50. For sizes 
14 and 17 we recommend the use of SK-2 grease. When using 
these special greases continuous operation is permissible.

An important consideration in grease lubrication is ensuring  
maximum grease retention at points where lubrication is required. 
This can be achieved by keeping the clearance between the unit 
and housing as small as possible (see #%20 Figure 71.1). Recommended 
clearances are shown in table 71.2. It is recommended to fill up 
the whole hollow space at the input side with grease (dimension 
c and ø d in #%20 Fig. 71.1, #%20 Table 71.2). Please note that the clearance 
must be larger when the Wave Generator is up, in order to provide 
a larger grease reservoir above the Wave Generator bearing. In 
this case additional grease quantitives must be ordered. The maxi-
mum operating temperature must not exceed 80 °C.

c* 	 Horizontal und Vertikal – Wave Generator unten / horizontal and vertical – Wave Generator down
c** Vertikal – Wave Generator oben / vertical – Wave Generator up

Fettschmierung

Beim Einbau ist zu beachten, dass das 
Fettreservoir entsprechend #%20 Abb. 71.1 
und #%20 Tabelle 71.2 (Maß c und ø d) voll-
ständig mit Fett zu füllen ist.

#%20 Abb. / Fig. 71.1

Grease Lubrication

For assembly please ensure that the 
grease reservoir is filled up with grease 
according to #%20 Fig. 71.1 and the values 
indicated in #%20 Tab. 71.2 (dimension c 
and ø d). 

#%20 Tabelle / Table 71.2

CSD-2A  
Baugröße / Size 14 17 20 25 32 40 50

ø a 38 45 53 66 86 106 133

b 6,5 7,5 8 10 13 16 19,5

c* 1 1 1,5 1,5 2 2,5 3,5

c** 3 3 4,5 4,5 6 7,5 7,5

ø d 16 26 30 37 37 45 45

CSD-2A Component Sets
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Renouvellement de la graisse
 
L‘intervalle entre deux renouvellements de graisse dépend 
du cycle opératoire. Les graisses SK-1A et SK-2 ont été déve-
loppées de façon à ce que le premier renouvellement de la 
graisse soit nécessaire après:

Pour renouveler la graisse, les trois 
éléments du réducteur doivent être 
démontés et nettoyés. L‘intérieur du 
Flexspline, le roulement du Wave 
Generator, le joint d‘Oldham et la zone d‘engagement des 
dents entre le Circular Spline et le Flexspline doivent être 
généreusement graissés.

Sostituzione del grasso
 
L‘intervallo di sostituzione del grasso varia in funzione dei 
carichi presenti. Il grasso SK-1A et SK-2 è stato concepito in 
maniera tale da rendere necessaria la sostituzione del grasso 

dopo (vedi riquadro):

Prima di procedere alla sostituzi-
one o del grasso, smontare com-
pletamente e ripulire il riduttore. 
Quindi, riempire il Flexspline, il 

cuscinetto del Wave Generator e gli spazi intermedi delle denta-
ture del Circular Spline e del Flexspline con nuovo grasso.

   3 x 108 	 Rotations du Wave Generator pour une charge constante

		  Giri del Wave Generator a carico costante	

   1 x 109 	 Rotations du Wave Generator pour une charge sinusoïdale

		  Giri del Wave Generator a carico sinusoidale

Température de la graisse [°C] / Temperatura del lubrificante [°C]

1 x 107

20 40 60 80 100 120

Durée de vie L10 du roulement à billes du WG à 
charge nominale / Vita massima L10 cuscinetto 
WG con carico nominale

Nella Fig. 72.1 sono indicati gli inter-
valli tra un cambio di grasso e il suc-
cessivo a seconda della temperatura. 
I valori di cui al diagramma sono 
applicabili in caso di carico del ridut-
tore con coppia nominale e velocità 
nominale. Il numero di giri permesso 
dell’albero in entrata può essere sta-
bilito come indicato a lato. Nel caso 
preso ad esempio, ad una temperatu-
ra del grasso SK-1A o SK-2 di 40 °C, 
va effettuato un cambio del grasso 
dopo ca. 8.5 x 108 giri dell‘albero di 
ingresso.	

Dans la fig. 72.1, les intervalles de 
renouvellement de la graisse sont 
donnés en fonction de la tempéra-
ture. Le nombre de révolutions auto-
risé de l‘arbre d‘entrée (intervalle 
de renouvellement) peut être estimé 
comme indiqué dans l‘exemple.
Ceci signifie que pour une tempé-
rature de graisse SK-1A ou SK-2 de 
40 °C, le renouvellement de graisse 
devrait avoir lieu toutes les 8,5 x 108 

révolutions de l‘arbre d‘entrée. Toutes 
les données relatives aux renouvelle-
ment de la graisse se réfèrent à la 
vitesse et au couple nominaux. 

#%20 Fig. 72.1

1 x 108

1 x 109

1 x 1010 Limite de durée de vie de la graisse 
Vita massima del grasso 4BNo.2

Graisse 
Grasso 4BNo.2

Graisse  
Grasso SK-1A, SK-2
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#%20 Tableau / Tabella 72.2  [g]

Quantité de graisse pour les jeux d’éléments à intégrer /  
Quantità di grasso per riduttori componibili

CSD-2A
Taille / Taglia 14 17 20 25 32 40 50

Total / Total 3,5 5,2 9 17 37 68 131

Note :
Pour plus d‘informations concernant la „Lubrification et lubrifiants spéciaux“ vous 
pouvez consulter le chapitre „Note sur la lubrification“ p439 et 440.

Nota:   
Per ulteriori informazioni su „lubrificanti e lubrificazione a elevate temperature/
lubrificanti speciali“ riferirsi al capitolo „Chiarimenti sulla lubrificazione“ alle 
pagine 439 e 440.

Fettwechsel 
 
Die Fettwechselintervalle werden durch die auftretenden 
Belastungen bestimmt. SK-1A und SK-2 Fett wurden so ab-
gestimmt, dass ein Fettwechsel erst notwendig wird nach:

Für den Fettwechsel sollte das Ge-
triebe vollständig ausgebaut und 
gereinigt werden. Neues Fett sollte 
in den Flexspline, das Wave Gene-
rator Kugellager und in die Ver-
zahnungsbereiche zwischen Circular Spline und Flexspline 
gefüllt werden.

Grease change
 
The interval for a grease change is affected by the load pattern. 
SK-1A and SK-2 grease has been developed such that a grease 
change will first become necessary after:	

To change the grease the com-
ponent set should be comple-
tely disassembled and cleaned 
before regreasing. Fresh grease 
should be applied generously to 

the inside of the Flexspline, the Wave Generator bearing and 
the teeth of the Circular Spline and Flexspline.

   1,5 x 109 Umdrehungen des Wave Generators bei konstanter Last

	    	  Wave Generator revolutions for a constant load	

   5 x 109 	  Umdrehungen des Wave Generators bei sinusförmiger Last

		   Wave Generator revolutions for a sinusoidal load

Temperatur des Fettes [°C] / Temperature of lubricant [°C]

1 x 107

20 40 60 80 100 120

Lebensdauer L10 des WG Kugellagers bei Nennlast
Life time L10 of WG bearing at rated load

In #%20 Fig. 72.1, the grease change inter-
val depending on the grease tempe-
rature is given. The number of allow-
able revolutions of the input shaft 
which represents the grease change 
interval can be estimated as shown 
in the example. This means, that for a 
temperature of SK-1A or SK-2 grease 
of 40 °C a change should take place 
after ca. 8.5 x 108 revolutions of the 
input shaft.
All grease change data refers to rated 
speed and rated torque.

In #%20 Abb. 72.1 sind die Fettwechsel-
intervalle in Abhängigkeit von der 
Temperatur angegeben. Dieses Dia-
gramm ist gültig bei Belastung der 
Getriebe mit Nenndrehmoment bei 
Nenndrehzahl. Die zulässige Anzahl 
der Umdrehungen des Antriebsele-
mentes kann, wie in nebenstehen-
dem Beispiel gezeigt, ermittelt wer-
den.	
Bei Einsatz von SK-1A oder SK-2 
Fett sollte gemäß dem Beispiel bei 
einer Temperatur von 40 °C ein Fett-
wechsel nach etwa 8,5 x 108 Umdre-
hungen des Antriebselementes statt-
finden.

#%20 Abb. / Fig. 72.1

1 x 108

1 x 109

1 x 1010 Lebensdauer-Grenze des Fettes 4BNo.2
Life time limit of 4BNo.2 grease 

Fett 4BNo.2 grease 

Fett SK-1A, SK-2 grease 
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#%20 Tabelle / Table 72.2  [g]

Fettmenge für Getriebeeinbausätze / Grease quantity for component set

CSD-2A
Baugröße / Size 14 17 20 25 32 40 50

Total / Total 3,5 5,2 9 17 37 68 131

Einbausätze CSD-2A

Hinweis:	
Weitere Informationen bezüglich der Themen „Schmierstoffe und Schmierung bei 
erweiterten Betriebstemperaturen/Sonderschmierstoffe“ finden Sie im Kapitel 
„Erläuterungen zu Schmierstoffen“ auf Seite 439 und 440.

Note:	
For further information regarding the subjects “lubricants and lubrication at exten-
ded operating temperatures/special lubricants“ please refer to chapter “Lubricant 
Explanations“ on pages 439 and 440.
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